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DOYyHKIUOHUPOBAHHE JIEKCEM CHHOHUMUYECKOI0 psjaa goods
B MO bA3bIKE JKOHOMHUKH

Annomayus. JlanHas cTaThs MPEACTABIACT COOON aHANN3 PYHKIIMOHUPOBAHMS CXOXKHUX I10 CBO-
€My 3HaYeHHIO JIEKCEM MOJbs3bIKa KOHOMHKH Takux Kak goods, commodity, merchandise,
product u item B aHTJIOA3BIYHBIX CPEACTBAX MAacCOBOW MH(poOpMaImu. PaccMaTpuBaeTcs TUCTpU-
OyLHst 1 OCOOEHHOCTH HCIIOJIb30BaHMs JAHHBIX SA3BIKOBBIX €MHUI] B COBPEMEHHOM aHTJIO0S3bIY-
HOM JKOHOMHYECKOM TEKCTE. ABTOPHI MPHUXOIAT K MHEHHIO, YTO CYIIECTBYET OIpeeIeHHas
TeH/IeHIMs ynoTpeOnenus: TepMuHoB. Haubonee ynotpebisieMbIMU JIEKCEMaMU SBISIIOTCS Y3KHE
crenuann3upoBaHHble TepMuHbI merchandise u commodity.
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The functioning of the lexemes of the synonymous goods
series in the sublanguage of economics

Abstract. The article deals with the analyses of the functioning of the similar in its meaning lex-
emes of economics sublanguage such as ‘goods’, ‘commodity’, ‘merchandise’, ‘product’ and
‘item’. The distribution and specific features of these language units and their usages in the mod-
ern English texts are revealed. The most commonly used lexemes are the narrow specialized
terms ‘merchandise’ and ‘commodity’.
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O3pOCIINK HHTEpPEC K IOIBA3BIKY

SKOHOMHKH OOYCJIOBJIEH TEM, YTO

crenaibHas TEPMHUHOJOTHS  BCE
OOJIbIIIE TTPOHHMKAET B OOIICYNOTPEOUTEIb-
HBIM s3bIK. IloJ IOABSI3BIKOM SKOHOMUKU
CJIOKHJIACh TPAAULIMS TTOHUMATh HA0Op JIEK-
CHUYECKHX KaTeropuil, KOTOPHIE BXOJIST B CH-
CTeMY $I3bIKa U HEOOXOJTUMBI JUIsl ONUCAHUS
IKOHOMHYECKON TpeaMeTHOU obnactu. bo-
Jiee Y3KUM TMOHSITHEM SIBISIETCS] MUKPOIIOIb-
SI3BIK  9KOHOMHKH, COJCpXAIIUi TEPMHUHO-
JIOTUIO, UCHOIB3YeMYI0 B MpPO¢ecCHOHATb-
HBIX 00/1aCTAX TaKUX KaKk OaHKOBCKOE /€0,
Oyxrantepckuid yder u T.1. [3, c. 98]. Mure-
PECHBIM, Ha HaIll B3MJISAJl, BUIAUTCS PACCMOT-
peHHEe COBPEMEHHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS
CUHOHHMOB IMOJBS3bIKA YKOHOMUKH B SI3bIKE
cpencTB MaccoBoit nHpopmaruu. bonee To-
r'0, BBISIBJIEHUE CMBICIIOBOTO 00bEMa TEPMU-
HOJIOTUYECKUX €TUHUI] OCOOEHHO aKTyaJIbHO
C TOYKHU 3pEHUS] HAyYHOW KOMMYHHUKAIIUU U
CHOCOOCTBYET OMNPEIEICHUIO YCTONYHMBBIX
JKBHBAJICHTOB B Pa3HOS3BIYHBIX TEPMHUHO-
norusix [35, c. 3243].

K Bompocam monuceMuu SKOHOMHYE-
CKHX TEPMHHOB 00paIiagnuch B CBOUX pado-
Tax MHOrue uccienosarenu. Hecmorps Ha
TO, YTO TEPMHUH 0003HAYaeT CTPOTO OMpese-
NEHHOE TOHATHE KaKoW-mM00 HayyHOW 00-
JACTH, OH MOXeT 00JaAaTh HECKOIbKHUMHU
3HaueHusMU [2, c. 660]. M.A. ABepuHa oT-
MEYaeT, YTO MOJIUCEMHUSI B DKOHOMUYECKON
TEPMHUHOJIOTUM OO0YyCJIOBJIEHAa Kak JKCTpa-
JTUHTBUCTUYECKUMHU, TaK W HHTPAIUHTBU-
CTHYeCKUMHU npuunHamu [1, c. 269]. Ilonu-
CEMHYHOCTh JKOHOMHUYECKOW TEPMHHOJO-
THH BEJIET K MEepPeIUIeTeHUI0 3HaueHni. Bme-
CTE€ C THUM OTMEYAETCs, YTO MOI00HAsT MHO-
TO3HAYHOCTh HE SBIISETCS HETOYHOCTHIO, a
Hao0OpOT MO3BOJIAET CYy3UTh 3HAUEHUE Tep-
MuHa [4, c. 26].

OOBEKTOM  JAaHHOIO  HCCIIEIOBAHUSI
CITY)KUT Jiekcema §00dS U ee CHHOHUMUYHBIC
TEPMUHBI, TpeACTaBlIeHHbIe B KeMOpH K-
CKOM Te3aypyce, Takue Kak commodity,
merchandise, product. MaTtepuaiom st Uc-
CIICJIOBAHMSI SIBUJIUCH IyOJMKAIIUUA B Ta3ere

New York Times/Hsio Hopk Taiimc py6pu-
ku Business/buzHec 3a mocinegHue TOIBbI.
MeTo0M CIIONTHOM BBIOOPKU OBLIM OTO-
OpaHbI U IPOAHATM3UPOBAHBI TIPETIOKEHHS,
cozepxaiie Jekcembl goods, commodity,
merchandise, product u cioBocoueTaHus ¢
Humu (6onee 350 equHwMII).

OTnpaBHON TOYKOM HCCIIEIOBAHUS TIO-
CIYKWJI aHaJIu3 CIIOBapHOW crtatbu Tezay-
pyca Cambridge Dictionary, npencrasisito-
el OCHOBHOM CHHOHUMHUYECKUW Psi Tep-
MHUHOJIOTHYECKON eauHuIpl  goods. Goods
TPAKTyeTCs KaK «BEIIH, KOTOPbIC IMOKYIIa-
I0T», HauOojiee OJIM3KUMH 10 3HAYCHHSIM
sBisieTcst Product co CXoKUM 3HAYEHHUEM U
purchase B 3HAYEHHH «aKT TMOKYIKH Yero-
m0o». B cuHOHUMIUECKOM psie oOpaimaeT
Ha ce0s BHMMaHue commodity B 3HaueHHH
KOTOPOT'O MOSIBIISICTCS MOHSATHE TPEHIUHTA.
C nomeroii formal/opunmansroe merchan-
dise o6mamaeT cXoaHBIM CMBICTIOM ¢ product
¥ g00ds, 0lHaKO BO BTOPOM 3HAYCHUU IMPH-
oOperaeT yTOYHCHHE KaK «TOBap, Mpejjiara-
eMBI U pacrpoiaku, OCOOCHHO B Mara-
3uHe». IHTepeceH u TOT (akT, 4TO B 3HAUE-
HuM riarona merchandise monmMaeTcst Kak
«yBEIIMYCHUE MPOAAXKH TOBAPOB IMOCPE/-
CTBOM PEKJIaMbl M TIPOBEJICHUSI BBICTABOK)
[6].

B nenom B aHIIIMICKOM SI3BIKE IIPOCIIE-
’KMBAETCS YeTKasl TCHACHIIUS B pa3rpaHHye-
HUM YIOTPeOJICHUsT TEPMUHOB JOOdS 1 mer-
chandise. Ecnu akiientupyercs puzndeckast
CYIIHOCTh TOBapa, TO, M3 Yero OH CJelaH,
JUIS 9ero TMpeaHa3HauyeH u T.J. UCIOJb3yeT-
cs1 goods. Ecnu hokyc He CTOJIbKO Ha caMoM
NPOJAYKTE, KaK Ha MPOU3BOAMTENE, OpeHe
WK Ha caMOM (DaKTe MOKYIIKH HITH TIPOIaXKe
NPEANOYTUTENILHO YIOTpeOiieHrue merchan-
dise.

Craenyer OTMETHTh HIMPOKOE YIMOTPeO-
JICHWE aHTJIMI[M3MOB TPOU3BOIHBIX OT MeEr-
chandise mepuendaiizep v mepu B coBpe-
MEHHOM pPYCCKOM s3bIke. Crienuann3upo-
BaHHBIC CJIOBAPH OINPEACIISIOT MEpUYCHIak-
3epa KakK MPEJICTaBUTENII TOPrOBOM KOMITa-
HUH, TIOHATHE Mepy (PYHKIUOHUPYET B MO-

http://naukavestnik.ru/



'yMaHuUTapHbIN Hay4YHbIN BECTHUK. 2024. Ned

81

JOZI)KHOM CJIGHI'€ M TI0Ka HE IOIOJHHUIIO
PSABI HEOJIOTU3MOB 3aMMCTBOBAHUM, OTHAKO
XOpOIIO 3HAKOMO B 3HA4Y€HUH OpeHIupo-
BaHHOM NMPOTYKIUH.

MeTo KOJMYECTBEHHBIX  IOACUYETOB
MO3BOJIUJI U3YYUTh TUCTPUOYLIHIO JIEKCEM B
COBPEMEHHOM 3KOHOMHMYECKOM JHCKYypce
AHTJIOSI3BIYHBIX CPEJICTB MaccoBoW HHGDOP-
manmu. HawmbGonee ymorpeOisieMbIMH S3bI-
KOBBIMM €IMHMIAMHU ABWIHCh Mmerchandise
(35%) u commodity (34%). Mcnonbs3oBanue
tepMuHa §oods cocraBuwiio 17% ot oOriero
KOJIM4eCcTBa MCNOJb30BaHui. Hanmenpuryro
TUCTpUOYLIMIO  TOKa3aJlo  ymoTpeOsieHue
product u item (10% u 4% COOTBETCTBEH-
HO).

AHanmm3 mokasai, 4TO B aHTJIOS3BIYHOM
HO/IBSA3bIKE PKOHOMHUKH JiekcemMa merchan-
dise Tepser craTyc NPHUHAMICHKHOCTH K
OpUIMATIEHOMY PErucTpy pPEuH, HCIOIb3Y-
SICh TOCTATOYHO YaCTOTHO ¥ O0JIajast mupo-
KUM CIIEKTpOM 3HadyeHuil. Ha mepBslii miaH
CEMaHTHYECKOTO MOJS OOBSICHUMO BBIXOAUT
'bupMeHHas TpOAYKUUs', 'ToBap MO TEM
WIK WHBIM OpeHaoM’. B naHHOM 3HaueHUU
9Ta S3BIKOBAas EAMHUIIA YacTO OKPYXKeHa
KOHKPETH3UPYIOIIUMH €€ MpeAMEeTaMu Mpo-
TYKIMH WK SproHnMamu. Tak, Harpumep, B
CTaThe, TMOCBSAUICHHOW  OTPaHUYCHUSM,
HAJIO)KCHHBIMU Ha TOBApPHBIN 3HAK C HaUMeE-
HoBaHusAMH Harry Potter u ¢ roBopsium 3a-
rosnoBkoM “Merchandising gold”, merchan-
dise reHepamu3UpyeT TaKWe TOBAPHI KaK WT-

pyuiku, wurpel, aucku: “.... related toys,
games, DVDs and other merchandise will be
everywhere”.

B 3navyennn arpubyruku merchandise
AKTYAJIIM3UPYCTCA IPU OIMHMCAHUKU CIIOPTHUB-
HeIX TOBapoB  “official Super Bowl
merchandise”, yare BCero COmpoBOXAASICH
KoHKpeTu3ammeit “Super Bowl for sports
merchandise”.

OtmeTHM, 4TO B MOJOOHBIX 3HAYEHUSIX
OTMEUAeTCsl TaK)Ke HCIOIb30BaHUE JIEKCEM
item u product “Arnold Schwarzenegger
items”; “...promote their many
Schwarzenegger products for example, in
television commercials for Schwarzenegger
DVD's”. OnHako Takue ciydyad MEHee 4Ya-
CTOTHBI M OOOCHOBAaHBI IENILI0 H30EXaTh
JIEKCUYECKUX TOBTOPOB, OCOOEHHO eCiH

merchandise yxe BcTpedaeTcs B 3aroJioBKe
CTaThU KakK B JaHHOM cirydae — ‘Campaign
Merchandise, at a Store Near You’.

[TomynsipHOCTh TEpMHHA TaKke 00y-
CJIOBJICHA HaJIM4YMeM B CEMaHTHKe ‘(axTa
nokynku’. B TakoMm 3HaueHHMM 4acto pedb
UJET O BCEBO3MOXHBIX OOHYCHBIX MIpO-
rpaMMmax, Takux Kak, Hampumep, Mmerchan-
dise redemption business, merchandise re-
demption programs — mporpamma, KOTOpas
MO3BOJISIET IYTEIIECTBEHHUKAaM COBEpIIATh
HNOKYIIKH C TIOMOIIBI0O MHJIb WIH OaiioB
aBHAKOMITaHUU.

Eme omuuM ¢QakropoM dYacTOTHOCTH
YIOTPeOICHHUsSI MOXKET CIYXXHTh CIOBOOOpa-
30BaTENIbHBIN MOTEHIMAN JIEKCeMbI (UNmer-
chantable, over-merchandised u T.1.) Taxk,
Harnpumep, “... with too much unsold stock
from “over-merchandised” ...”.

OTnuuuTeNbHOM O0COOEHHOCTBIO  CITy-
JKUT TECHAasl CBS3b CEMAaHTHUYECKOTO 3Hade-
HUSL C TOHATUSMH TPEWAMHIa, TOPTOBJIH.
Huctpubynus  ko/utokauuu — merchandise
trade mmpoka: “...they accounted for one-
third of the world’s merchandise trade”.

DOxoHOMHYeCKUi TepmMuH commodity
OO0BSICHUMO HCIIONB3YeTCS B TEKCTax, KOTO-
pBle CBS3aHBI C CHIPHEBBIMH TOBapaMH Ta-
KUMHU Kak He(Tb, Ta3, pyJbl, AparoleHHbIe
KaMHHU, METaJUIbl, TeHEPaTU3UpPys CIIHUCOK.
OOpatumMmcs K creayromeMy npumepy “...the
shift to clean fuels is “less an energy transi-
tion than a commodity transition”...”. B
JAHHOM ciiydae o commodity monumaercs
fuels.

WuTepec mpencraBiseT CTaThs, MpPOsiC-
HSIOIAsT CYIIHOCTh commodity, B kKoTopoii
aBTOPBI OTMEYAIOT, YTO HA COBPEMEHHOM
JTane B JIEIOBOM JKaproHe 3HayeHue COm-
modity pa3Ho00pa3HO M CBSI3aHO C IpoIiec-
coM KOMMeEpLaTU3aI1H
“...commoditisation, of everything from sil-
icon chips to Christmas cards, is associated
with repetitive products, however useful...”.

B sxoHoMuueckoM auckypce commodi-
ties (ChIpbE) SBISFOTCS BAXKHBIMUA KOMIIO-
HEHTaMHU TOPTOBJIM M UX OCHOBHOW 0COOEH-
HOCTBIO SIBJISIETCS] MX CTaHAAPTH3AINs, YHU-
BepcalbHasl 1I€HA, YTO IMO3BOJISIET COBEp-
IaTh PaBHOIICHHBIC OOMEHBI TOBapaMu WU
UCTIOJIb30BaTh B IPOU3BOICTBE.
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Crenyer OTMETUTb, YTO €IIE OJHHUM
NPU3HAKOM TPUHAIICKHOCTH TOBapa K
commoditieS CIIy>KUT TPHHAIICIKHOCTh K
pa3HOOOpa3uio ToBapHOW Oupxku: “Rare
earths ... are sold in differing grades, often
via murky backroom deals, and the volumes
are too low for a commaodities exchange”.

Tepmun goods ymoTpeOiisieTcst B 3Ha4e-
HUHM TOBApOB, OTHOCSIIUXCSA K (PU3MYECKUM
npeaMeTaM, KOTOPBIC SBISIFOTCS OCSI3acMBbl-
MH U K KOTOPBIM MOKHO IIPUKOCHYTBHCA, Ta-
KHM KaK OJIe)]1a, MeOeIb M JJIEKTPOHUKA.

YacToTHO Hcnojbp30BaHue goods B 3Ha-
YCHUU TPOTUBOIIOCTABIICHHSI WM albTepHA-
THUBBI TOBapa u ycayru “... to pay for the
goods or services”, “allow travelers to re-
ceive goods or services”.

Haubonee ynorpeOisieMbIMH TJIarojib-
HBIMHU CJIOBOCOUYCTAHUSAMHU B TCKCTC ABJISKOT-
ca to produce goods u to exchange for
goods.

CeMaHTHYECKOE CBOWCTBO TEpPMHHA
product mo3BosseT (QYHKIMOHUPOBATH B
pa3HbIX 3Ha4deHusx. Product moxer BbICTY-
nath B POJIM 3aMEHUTEIs JiekceM commodity
n merchandise: ‘“sales of Potter products,
products relating to “Order of the Phoenix”,
“products from Apple and Cartier”, “pro-
mote their many Schwarzenegger products”.

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHue (axT
HQJINYMS 3HAUYUTEJIBHOTO YHCIAa KOJUYe-
CTBEHHBIX TOKa3artesei ¢ jekcemoii product,

Hanpumep, “generated 200-300 product”, “a
mere 75 or so product licences”, “only a
handful of product” u 1.1.

[upokyto AUCTPUOYLIHIO MOJIyYaroT
CJIOBOCOUYCTAHHUSA, COJIEpKAIUE XapaKTepu-
CTHUKY KayeCTBEHHOW COCTaBJISIOIICH, cTa-
Tyca ToBapa Takue Kak sanctioned products,
licenced products, potential products.

Tepmun item wucnonb3yercss B TeX ke
clly4asix, B KOTOPBIX HCIOJb3yeTcs product.
OTIMYUTENBHON YepTOil ABISAETCS MOHHUMA-
HHe Item He CTOJIBKO KakK cpeicTBa o0Opariie-
HUS B BUJE TOBapa, CKOJBKO pean3aliu
TOM WM WHOW yCIyrd, HampuMmep, IMpaBo
MIOJIb30BAHUS TI0 TPEABSBICHUIO TAKOTO JI0-
KyMeHTa Kak Owmier: “...can redeem points
for items like a pair of tickets”.

Takum o0pa3zoM, aHanu3 MoOKaszal, 4YToO
HauOoisiee  ymoTpeOJIIEeMbIMH  JIEKCEMaMH
CUHOHUMUYECKOTO psna goods SBISIOTCS
Oosiee y3KHe CIEMUAIM3UPOBAHHBIE TEPMHU-
uel merchandise u commodity. Heiitpais-
Hble S3BIKOBBIE €AMHHMILI (00ds, product,
item MCHONB3YIOTCS B YCTOMYMBBIX CIIOBO-
COYETaHUsX, TAKUX KakK “TIPOM3BOAMUTH TO-
Baphbl”, “OIIauuMBaTh TOBApbl WJIM YCIYyTH
“obmeHuBaTh Ha  ToBapel’.  TepmuH
merchandise ymoTtpe6isercst, Korjua yrmoMHu-
HaeTcs MpPOAYKT OINpeAesIeHHOro OpeHna.
Commodity mnoHuMaeTcss Kak CbIpbe, HO
TaKkKe MMeeT 3HaueHHe “TIPOIYKT 0e3 ero
¢uznueckoil cyocranuum’”.
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